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UPCOMING EVENTS AND DATES TO REMEMBER AT
ST. THERESA’S PARISH

CONFESSIONS - SPOWIEDZ

Mon - Sat: 7:00 - 7:25 AM (church)

Sat: 4:00 - 4:45 PM (church)

1st Fridays: 6:00—7:00 PM (church)

PASTORAL STAFF

Parochial Vicar:

© Parochial Vicar:

Rev. Ireneusz Pierzchala, S.T.L.
Rev. Tomasz Koszatka, M.Div.
Rev. Grzegorz Dziedzic
Weekend Assistant: Rev. Zachary Swantek, S.T.L.

RCIA Program: Sr. Irena Lisowska, LSIC

| Dir. of Rel. Ed.: Sr. Magdalena Oleszkowicz, LSIC

Parish Trustees: Mr. Ted Osinski

Mr. Karol Kiewlak
Parish Council Pres: Ms. Carolyn Pancurak
Parish Accountant: Mrs. Aneta Pudetko
Secretary: Mrs. Dorota Mazurkiewicz
Organist: Mr. Marcin Pekala

Maintenance Manager: Mr. Jozef Zielonka

RECTORY - PLEBANIA

January 23rd - Christmas Play

23 stycznia - Jaselka

February 2nd - The Presentation of the Lord -Candlemas, World Day of
Consecrated Life

2 lutego - Swieto Ofiarowania Pariskiego / Matki Bozej Gromnicz-
nej, poswiecenie s$wiec podczas Mszy Sw.; Dzien Zycia
Konsekrowanego

Febryuary 3rd-Blessing of the throats

3 lutego- Blogostawienistwo gardet

February 12-13 -Christian Marriage celebration

12-13 lutego-  Uroczystosci Jubileuszowe Malzenstw

February 12th- Healing Mass

12 lutego- Msza $wieta dla chorych

122 Liberty Street, Linden, NJ 07036
Tel: (908) 862-1116 Fax: (908) 862-2930
Website: www.sttheresalinden.com

Parish Email: sttheresalinden@gmail.com

PARISH EMERGENCY #

1-201-563-3038

RECTORY - PLEBANIA

Monday / Poniedzialek: 9:00AM - NOON; 1:00PM - 4:00PM
Wednesday / Sroda: 9:00AM - NOON; 1:00PM - 4:00PM
Friday / Piatek: 9:00AM - NOON; 1:00PM - 8:00PM

Saturday: 9:00AM - NOON




THIRD SUNDAY IN ORDINARY TIME
MASS INTENTIONS

TRZECIA NIEDZIELA ZWYKELA
INTENCJE MSZALNE

Saturday - Sobota - January 22
SUNDAY Vigil Mass
5:00PM+Maria Komurek ( Rodzina)

Sunday - Niedziela - January 23
THIRD SUNDAYIN ORDINARY TIME
7:30AM+Monika Pachana (Rodzina )
9:00AM+Emilia Grabska
( Daughter Maryla with family)
10:30AM Dzigkczynnie za otrzymane taski z prosbg o
dalsze Boze blogostawienstwo, potrzebne
taski, opieke Matki Bozej dla rodziny f.uka-
siewicz, rodziny Chodkiewicz oraz rodziny
Tomaszewskich
12:30PM+Richard Samsel (Eleonore Jacobsen)
2:00PM+Roman Dec ( Wladystaw Dec)
7:00PM O Boze blogostawienistwo, opieke Matki

Bozej, potrzebne laski dla Wiktorii z okazji
19 urodzin (Rodzina)

Monday - Poniedzialek - January 24
Saint Francis de Sales,Bishop and Doctor of the Church
6:30AM+Robert Pante ( Rich & Irene)

7:30AM O zdrowie, opieke Matki Bozej, dary Ducha
swietego dla Marka Murowany

7:00PM+Wladyslaw & Marianna Imiotek

Tuesday - Wtorek - January 25
Conversion of Saint Paul, Apostole

6:30AM For deceased members from Gilewski and
Dusza families

7:30AM O Boze blogostawienstwo, opieke Matki Bozej
dla Andrzeja Winnickiego

7:00 PM+Robert Papirnik (Cathy Papirnik)

Wednesday - Sroda - January 26

Saint Timothy and Titus, Bishops

6:30AM

7:30AM+Stanistaw Nowak

7:00PM+Monika Pachana ( Genowefa Sajdero)

Thursday - Czwartek - January 27

Weekday; Saints Angela Merci, Virgin and Religious
Founder

6:30AM+Anna Fryczyriska ( Maz)
7:30AM+Zofia & Jan Turon
7:00PM+Stella Repmann-birthday rememberance

( Repmann & Nowicki family)

Friday - Piatek - January 28
Saint Thomas Aquinas, Priest, Religious and Doctor

of the Church
6:30AM Thanksgiving and God blessing for

Fr. Tomasz Koszalka

7:30AM+Danuta Gorczyca ( Siostra z rodzina)

7:00PM+Elzbieta & Wactaw Kuna-20 rocznica $mierci
(Siostra)

Saturday - Sobota - January 29

Weekday; BVM

6:30AM+Dorothy Margavitz (John Gora)
7:30AM+]Jan Matlosz ( Irena Biatas)
5:00PM+Stefania Imiolek ( Josephine Brzezicki)

Sunday - Niedziela - January 30

FOURTH SUNDAY IN ORDINARY TIME
7:30AM+Michat Cichon ( Rodzina)
9:00AM+Ronald Lacz ( Bernadette Richvalsky)

10:30AM Dziekczynnie za otrzymane faski, z prosba o
dalsze Boze blogostawienstwo dla dzieci i
wnukéw ( Rodzice oraz dziadkowie)

12:30PM+Roman Dec ( Sister with family)
2:00PM O Boze blogostawienistwo, opieke Matki
Bozej, dary Ducha swietego dla Natalii z

okazji 16 urodzin ( Rodzina)
7:00PM+Diane & Paul Marczak
( Wiestawa Marczak z rodzina)

Swieca przy Matce Bozej
+Anna Fryczynska
2 rocznica Smierci

Mgz




cha badz nasza
rjr éu venly bosts,
Obronq‘ Oby g0 by the power of God,
B(’)g pogromic’ ra- thrust inte bell Satan
. and all the evil spirits,
Czyl’ pOkornle o to who prowl about the

prosimy, a Ty, Wodzu niebieskich zastepow,
Szatana i inne duchy zle, ktore na zgube dusz |
ludzkich po tym Swiecie kraza, moca Boza

stra¢ do piekla. Amen.

Swiety Michale
Archaniele!

Wspomagaj nas w
walce, a przeciw
niegodziwosci i za-
sadzkom zlego du- |

defend as in battle.
Be our defense agarnst
the wickedness and
smares of the Devil.
Ma_; God rebuke bim,

world, seeking the ruin
of somls. Amen.
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KURS PRZEDMALZENSKI ( PRE-CANA ) W NASZE] PARAFII

Narzeczonych pragnacych zawrze¢ sakramentalny zwigzek matzenski zapraszamy na
spotkania przygotowujace. Spotkania prowadzone w jezyku polskim odbywac sie be-
da w dwie niedziele

27 lutego oraz 6 marca 2022 od godz. 20:00 do godz. 22:00.

Zainteresowanych prosimy o kontakt z kancelaria parafialng w celu rejestracji
908-862-1116.

UROCZYSTOSCI JUBILEUSZOWE MALZENST W NA-
SZEJ] RODZINY PARAFIALNE]

CHRISTIAN MARRIAGE CELEBRATION IN OUR
PARISH FAMILY

JUBILATOW, ktérzy w tym roku obcho-
dzaokragla rocznice zawarcia sakramentu mal-
zenistwa (5, 10, 15, 20, 25, 30 itd.), prosimy o tele-
foniczne zgloszenie tego do kancelarii parafialnej
(imiona i nazwisko malzonkéw, numer telefonu i
ktora rocznica). W weekend 12-13 lutego w naszej
parafii planujemy odnowienie przyrzeczen mal-
zenskich oraz mitg niespodzianke dla wszystkich

par, ktore zglosza si¢ do 8 lutego wlacznie.

We are asking those couples in our parish, who
will be celebrating 5, 10, 15, 20, 25, 30, 35, 40, 45,
50, 55, 60, 65, or 70 years of Christian marriage
this year, to contact our rectory office. On the
weekend of February 12-13 we are planning a

ceremony, which includes renewal of the vows
and a little surprise for the couples. Please notity
us on or before February 8th (we will need your

names, phone number and what anniversary will

you celebrate).




FROM THE PASTOR'S DESK

The living reality of the Word of God is presented to us in to-
day’s readings with a vibrant, irresistible force. We need back-
ground to understand what's happening in today’s First Read-
ing. Babylon having been defeated, King Cyrus of Persia de-
creed that the exiled Jews could return home to Jerusalem.
They rebuilt their ruined temple and under Nehemiah fin-
ished rebuilding the city walls.

The stage was set for the renewal of the covenant and the re-
establishment of the Law of Moses as the people’s rule of life.
We hear the moving account of a people newly returned to
their homeland, determined to restore their broken end of the
covenant just as they had labored to restore the broken walls
and gates of their ruined city. The thousands of Israelites gath-
ered together, standing attentively to hear Ezra the priest read
from the books of the law from his platform high above them.

Their response is astonishing: first praising the Lord with
hands raised, then prostrating themselves on the ground, then
weeping with emotion. Ezra, Nehemiah and the Levites rally
the Israelites, reminding them that “today is holy to our Lord”
and that it is an occasion to rejoice that their fortunes—and
their relationship with God —have been restored. They urge
them to celebrate with rich foods and sweet drinks.

In the Gospel today, it is Jesus who, like the Israelites in the
first reading, has come home. He is given the scroll to read,
this time from the book of Isaiah. He finds the passage which
He knows refers to Himself, His voice riveting as He reads:

“The Spirit of the Lord is upon me, because he has
anointed me to bring glad tidings to the poor. He has
sent me to proclaim liberty to captives and recovery of
sight to the blind, to let the oppressed go free and to
proclaim a year acceptable to the Lord.”

He sits, the traditional posture for teaching, and there is an
expectant moment as all eyes are fixed on Him. Then he
speaks. “Today this Scripture passage is fulfilled in your hear-

”

ing.
Effectively, he is declaring Himself to be the expected Messiah.
The Word of God, long cherished by his people, is now pre-
sent in the flesh, and filled with the Spirit, He is the fulfillment
of the Scriptures and the key to interpreting it. Sitting in their
midst, His presence alone gives them much more reason to
rejoice than ever Ezra could promise.

But their response, we will see next week, is far different from
the reaction of the newly returned Israelites in the first read-

ing.

In today’s Second Reading, St. Paul is speaking about the
Mystical Body of Christ. The Church is the Mystical Body
of Christ. This teaching on the Church was first revealed to
St. Paul at the time of his conversion when Jesus asked St.
Paul (then called Saul) why he was persecuting Him. At
that time, St. Paul had been persecuting the Church out of
devoutness to his own interpretation of Scripture. His en-
counter with Jesus led him to understand that the Church
is Jesus” Mystical Body.

The Church teaches that receiving the Eucharist unites us
to Jesus and to one another. The Mystical Body includes all
the members on earth in every country and of every voca-
tion; all the members in Heaven; and all the souls in purga-
tory. We are all part of the Church and united to one anoth-
er. “Giving the body unity through Himself and through
His power and inner joining of the members, this same
Spirit produces and urges love among the believers.

From all this it follows that if one member endures any-
thing, all the members co-endure it, and if one member is
honored, all the members together rejoice.” Lumen Genti-
um (7). This is why we must pray for and assist the mem-
bers of the Church who are persecuted, who are sick, who
are poor, who don’t understand the Church’s teachings,
and any members who are in need. This is also why we feel
such joy when other members experience something good,
such as being made a canonized saint, giving birth to a new
baby, joining a religious order, or founding an apostolate.

There can be a misunderstanding among some Catholics,
when they think that the only important roles in the
Church are limited to those of bishops, priests, and dea-
cons, ignoring the unique gifts they have been given as lai-
ty. St. Paul addressed this in discussing the different roles
in the Church. In his Letter to the Romans, St. Paul wrote:

“For as in one body we have many parts, and all
the parts do not have the same function, so we,
though many, are one body in Christ and individu-
ally parts of one another. Since we have gifts that
differ according to the grace given to us, let us ex-
ercise them: if prophecy, in proportion to the faith;
if ministry, in ministering; if one is a teacher, in
teaching; if one exhorts, in exhortation; if one con-
tributes, in generosity; if one is over others, with
diligence; if one does acts of mercy, with cheerful-
ness.” (Romans 12:4 - 8).




The lives of the saints show the great variety of ways in which
Catholics have exercised the gifts that God gave them. Each of
the saints is different. They came from different countries, they
had different vocations, they were given different gifts from
God, and they served God and the Church in different ways.
What they had in common is that they all lived lives of love:
love of God and love of neighbor. They remained faithful
Catholics in the Mystical Body of Christ and persevered in the
Faith until they died. Reading about the saints and other faith-
ful Catholic witnesses can inspire us to use the gifts and talents

God gave us to serve Him.

What is our response to the Word of God? Are we attentive to

and gratitude? Do we put it on the proper platform in our
lives, giving it a place of primacy in our prayer?

Perhaps now is a good time to commit, or re-commit, to
daily reading of Scripture, especially to the Mass readings
of each day. These daily readings connect us to the rest of
the Church, and as part of the Mass they also connect us
to the Eucharist—in a mysterious way, as much Jesus
Christ really and physically present as he was sitting
among the townspeople of Nazareth.

Have a blessed and peaceful day!

Fr. Ireneusz

it? Do we allow ourselves to be moved to praise, repentance,

KOPERTY NA OFIARY PARAFIALNE

OFFERING ENVELOPES

Zestawy kopert na ofiary parafialne beda wysylane poczta do
wszystkich parafian. Jezeli kto$ z parafian nie otrzymal swoich
kopert, proszony jest o kontakt z kancelaria parafialng 908-862-
1116,w celu uzyskania kopert zastepczych.

This year our offering envelope sets were
mailed to all parishioners. If you did not receive
them, please contact the rectory 908-862-1116.

MSZA SWIETA DLA CHORYCH

A HEALING MASS FOR SICK

Msza Swieta dla chorych z udzieleniem sakramentu na-
maszczenia chorych odprawiona bedzie w sobote, 12 lu-
tego o godz. 11:00 w naszym kosciele. Prosimy aby cho-
rych przywieZ¢ do kosciota.

A healing mass for the sick and elderly will be cele-
brated on Saturday, February 12th at 11:00 AM in the
church. Please bring the sick to the church to receive
the sacrament of anointing of the sick.

CZAS PEACENIA PODATKOW

TAX TIME IS COMING

Wkrétce rozpocznie sie okres rozliczania podatkéw za rok 2021.
Wszystkim zarejestrowanym parafianom, ktérzy w ubiegltym roku
ofiarowali na kosciot $ 250.00 lub wiecej do korica stycznia wyslane
zostang stosowne zaswiadczenia. Donacje na renowacje, koperty z
donacjami za rok 2021 dostarczone do parafii w styczniu 2022 moga

nie by¢ uwzglednione w koricowym zestawieniu, ze wzgledu na

trwajace juz prace zwiagzane z podliczaniem donagji.

Wszystkie ofiary na kosciol sa liczone i rejestrowane przez D.P.
Murphy Company, wedlug kwot wpisywanych na kopertach

parafialnych.
BOG ZAPEAC ZA WASZA OFIARNOSC !!!

A statement of donations to St. Theresa Church for tax
purposes will be send to all registered parishioners who
have donated $250.00 or more to the church in 2021

by the end of January. All donations for renovation will
be included in the statements. Envelopes for 2021 returned
to our parish in January 2022 may not be included in the
statement because the preparation of the statements are
already in progress.
All donations are recorded in accordance with the
amount indicated on the offering envelopes by D.P.
Murphy Company - our envelope system provider.

THANK YOU FOR YOUR GENEROSITY AND COOPERA-
TION.

RAPORT FINANSOWY ZA ROK FISKALNY 2021

W niedziele 30 stycznia w trakcie homilii podczas
wszystkich mszy $wietych ks.Ireneusz oglosi
ostateczne wyniki roku podatkowego 2021.

FINANCIAL RESULT FISCAL YEAR 2021

On Sunday, January 300t Fr. Ireneusz will ad-
dress all masses during his homily on the finan-

cial results of the fiscal year 2021.




PARISH INFORMATION
INFORMAC]JE PARAFIALNE

PRAYER LIST

RCIA

Those seeking more information about our Catholic faith
are asked to contact the rectory or Sr. Irena.
CELEBRATION OF BAPTISM

Every Saturday: 12:30 PM (Polish), 1:30PM (English). Par-
ents should contact the rectory with the necessary infor-
mation and to enroll in the class. Baptism classes are eve-
ry 2nd Friday of the month at 7:30PM in the chapel for
parents and sponsors.

SAKRAMENT CHRZTU

W kazda sobote miesiaca: o godz. 12:30 (po polsku) oraz
0 13:30 (po angielsku). Rodzice proszeni sa o kontakt z
kancelaria w celu rejestracji. Przygotowania do chrztu dla
rodzicéw i rodzicéw chrzestnych w II piatek miesiaca o
19:30 w kaplicy.

CELEBRATION OF MARRIAGE

Arrangements should be made at the rectory at least one
year before the marriage.

SAKRAMENT MALZENSTWA

Nalezy sie zglosi¢ do jednego z ksiezy przynajmniej na
rok przed slubem.

VISITING THE SICK

Parishioners who are sick & confined to their homes are
visited each First Friday of the month by one of our
priests. Please call the rectory so we can better serve the
needs of our sick and elderly parishioners.

ODWIEDZINY CHORYCH

Naszych chorych parafian odwiedza kaptan w kazdy
Pierwszy Piatek Miesiaca. Prosimy o informacje
dotyczace chorych, abysmy mogli sluzy¢ im postuga
duszpasterska.

Please pray for the sick of our parish. Please remember
in your prayers our sick brothers & sisters who are at
home, in the hospital or nursing home:

Richard Kielb, Ann Wilk, Adele Winkle, Joie Santillo, Jose
Dias, Patricia Proulx, Stanley Broys, Joseph Padula, Michael
Korab, Maria Rozycka, Diana Muldrow, George Torbich, Mi-
rostaw Bober, Agnieszka Nielsin, Danielle Small, Helen Mira-

bella, Dana Byrd, Genevieve Verescak, , Judy & Glenn Fal-
kowski, Bill Foderaro, Wieslawa Nnoli, Ellen Klutkowski, Mi-

chael Marczewski, Mary Ann Ferguson-Brindley, Dominic
Martucci, Tessa DeStagni, Jozef Skrzypacz, Nanci & Joseph
Coen, Ola Baran, Kani Timm, Florence Nemetz, Patricia Ve-
ber, Larry Patterson, Evelyn Marchione, Sheldon Champagne,

Glenrose Royster, Whitney Miller, Thomas Gawron, Kelly

Pratt, Sylvia Novak, Grace Ellis, Dorothy Maxime, Rev.

Msgr. Chester Moczydlowski, Lawrance Wheat, Jerzy Cza-
plowski, John Allen, Jonathan Highland, Irene Kuzniar, Patri
cia Petroski, Anthony D’Arelli, Krzysztof Kosakowski, Carol

Jacklowski, Michelle Dawson, Bernice Lake, Charlie Noll,

Amando Alvarez, Stephen Mizejewski, Laurent Lafountant,
Bernard Lafontant, Ghislaine Jasmin, Kristie Walker, Mary
Wozakowski, Marian Kelly, Marian Darzynski, Jennie Kowal
ski, Emily Moore, Vi Sarolsi, Henrietta Kerpet, Jam, Roberta
Kirshbough, Sam Zeilah, Irene Wodzinski, Anna Szczepanik,
Serge William Lafontant, Charles ]. Carroll, Loraine Carroll.

SUNDAY COLLECTION: January 15-16

1st collection : $3,948.00
2nd collection : $4,071.00
Christmas additional: $325.00

We are most grateful to all who support our
pastoral activities through their donations. Your
understanding and generous response to the many

needs of our parish is appreciated.

May God reward your generosity!

ZAPRASZAMY NA JASELKA

PRZYGOTOWANE PRZEZ DZIECI Z
POLSKIE] GRUPY KATECHETYCZNE]

NIEDZIELA, 23 STYCZNIA

3:00PM
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AVAILABLE

REMBS

Diamond REALTORS:
Call Grazyna (Grace) Serafin

REALTOR-ASSOCIATE
1199 Amboy Avenue ¢ Tano Mall * Edison, New Jersey 08837

Office: (732) 549-9500 ext 350 ¢ Cell: (908) 217-6167
GraceSerafln@aoI com

ly Owned and Op:

Free Market Analysis

Each Office Ind|

Rosedale & Rosehill
750, b Cemetery Association
” ROSEDALE-ROSEHILL.COM

Monument/Memorial Park * Cremation * Niches

Mausoleum Crypts
355 East Linden Avenue, Linden, NJ 07036

(908) 862-4990

? Office Hours by Appointment
ALEKANDER BODNAR, M.D.

Diplomate American Board Of
Obstetrics and Gynecology

Linden, NJ 07036 « 930 North Wood Ave.
Tel: 908-925-7400 « Fax: 908-925-7474
Clifton, NJ 07012
Suite 206 « 905 Allwood Rd.

Tel: 973-778-7008
WWWw.mygynexam.com

International
Tire, Parts
& Service

o Tires & Parts
* Emission Repair
e State Inspection
e Full Service Repair Shop
931 East Elizabeth Ave., Linden
908-862-2577 Fax 862-0971

= Paid Training

* S5ome Travel

#* Waork-Life Balance

» Full-Time with Benefits
* Serve Your Community

IBj

Contact us at careers@4lpi.com
www.4lpi.com/careers

SUPPORT OUR
ADVERTISERS!

@

Stay connected to our faith communily ro motter where pou are
by signimg Lp to get our bulletin delivered straight fo your email!

www.ParishesOnline.com

[ NEVER MISS A BULLETIN !

Sign up to have our weekly parish bulletin
emailed to you at www.parishesonline.com

GENERAL DENTISTRY

. " 1. Badzelewicz DDS. PhD

(908) 810-0076

UNION, Nj 07083
1961 Morris Ave., B-7

www.go4dentist.com

f} rel

EXPORT |USA- POLSKA - USA- EUROPA
1-800-229-DOMA - przeprowadzki do Europy - info@domaexport.com
Paczki morskie - Paczki lotnicze - Bilety lotnicze - Transport Iadowy
Transport samochddow - Mienie przesiedlericze - Konsolidacja paczek
Przesytki handlowe
BIURO TURYSTYCZNE
Doma International Travel

10 Market St., Passaic, NJ - Tel (973) 778-2058 - Fax (973) 779-3850
BIURD GLOWNE
1700 W. Blancke St., Linden, N) - Tel. (908) 862-1700 - Fax (908) 862-1029
www.domaexport.com
ZAUFA) NASZEJ REPUTAC)I W StUZBIE POLONII JUZ PONAD 60 LAT
TANIO-SZYBKO-PEWNIE

S POLISH
&SLAVIC

FEDERAL CREDIT UNION

Vil L ) W 12 it L
e i b B Lol Ll ] ol o e i e e

p priaal
LEMDER
PSFCL is an Equal Opportunity Lendar.

1.855.PSFCU.4U |

UNIA KREDYTOWA TO WIECEJ NIZ BANK!

Stuzymy Polonii oferujac szeroki zakres ustug finansowych: konta oszczednosciowe i czekowe, karty
kredytowe i debetowe VISA®, kredyty hipoteczne, pozyczki personalng oraz petny serwis bankowosci
Internetowej i mobilngj. Dia przedsigbiorcow oferujemy kredyty biznesowe i konta bez optat. Otwdrz
konto przez internet na stronie www.Naszallnia.com lub odwiedz nasz oddzial w Linden (619 West
Edgar Road, Linden, N.J 07036, tel. 008.862.6448). PRIYEACZ SIE DO NAS JUZ DZISIAJ!

www.NaszalUnia.com

Ad info. 1-800-477-4574 e Publication Support 1-800-888-4574 e www.4lpi.com

St. Theresa, Linden, NJ 04-1097



WILK LANDSCAPING
& EXCAVATING

+ Tree & Stump Removal
« Lawn Service

« Debris Removal

« Gutter Cleaning

208-247-7077

Pediatrics
Polski Lekarz Dzieciecy

Jacek Grzybowski, M.D.
908-587-9611

812 North Wood Avenue
Suite 204 * Linden

KOWALSKI FUNERAL HOME
515 ROSELLE ST., LINDEN

KOWALSKIFUNERALHOME.COM

908-486-7111 CHURCH PARISHIONER

TERESA V. KOWALSKI, EXEC. DIR. N.J. Lic. #3489
BURIAL, CREMATE, ENTOMB, MEMORIAL
GATHERING & INTERNATIONAL TRANSPORT AVAILABLE

Family Dentistry
%W Pawlowska, DDs

500 North Wood Avenue * Suite 1A ¢ Linden, NJ 07036

(908) 718-7337

www.annapawlowskadds.com

Krowicki McCracken
Funeral Home

2124 East St. George Ave. ¢ Linden, NJ
www.krowickifuneralhome.com

908-352-9190

Swiezo odnowione pomieszczenia
ze stosownym parkingiem.

24]7 Kremacja Transport do Polski
Joseph J. Olivero, Mgr. - N.J. Lic. #3322

Mowimy Po Polsku

Argueta 12
Insurance Agency LLC |3
(908) 336-5700

eargueta@farmersagent.com
Ernesto Argueta

farmersagent.cd

Bozena (Barbara)

@ Stepien
Sales Associate

1st Advantage

170 Inman Ave. / Colonia, NJ
Office: (732) 382-0200

Cell: (908) 494-7802
bstepien80@gmail.com

Each Office is Independently Owned and Operated

Ad info. 1-800-477-4574 e Publication Support 1-800-888-4574 e www.4lpi.com

FORTUNE
METAL RECYCLING
900 Leesville Ave. | Rahway, NJ 08830
We buy an assortment of scrap
steel, home appliances, cardboard and

much more
Sfor top dollars.

We also offer
container service
20, 30, 40 yards for bigger jobs.

Open five days a week
6:30 - 4:30 / SAT 6:30 - 12:30.

Tel: 732.381.3355

metal including copper, brass, aluminum,

Taxes
- Rozliczenia Indywidualne - Personal Tax Returns
- Rozliczenia Firmowe - Corporate Tax Returns
- Tworzenie Firm (LLC, itd.) - Company Formation

Monika Swietlik - The Tax Consultant
732-770-9462
Colonia

QOil Tank Investigation
Oil Tank Removal
Soil Remediation
OIL TANK SERVICES
505 East 1st Avenue ¢ Roselle, NJ
Tel: (908) 241-5011
Fax: (908) 241-5155
www.oiltankservices.com
oiltankO5@yahoo.com

ADVERTISE HERE NOW!

Contact Douglas Shaller
to place an ad today!
dshaller@4LPi.com or

(800) 477-4574 x6458

ciutea’ 8 Batery
SPECIALIZING IN
PORTUGUESE, FRENCH & ITALIAN
BREADS, ROLLS AND PASTRY -

245-4588
1027 CHESTNUT STREET

OPEN 6 DAYS

ROSELLE

SINCE 1972

Forthe freshest
meats and an
even grealer

selection, be sure

to step by.

AUTHENTIC EUROPEAN STYLE SAUSAGES
Store parking is on left hand side of the building.

Tues - Fri: 10 am - 3 pm ¢ Sat: 7 am - 1 pm
66 Fadem Road ¢ Springfield, NJ 07081

Tel: (973) 379-4662 « Web@ Schmalzs.com
Wholesale / Retail

St. Theresa, Linden, NJ 04-1097



